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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission des Affaires sociales s'est réunie le
jeudi 2 juin 2005 après le renvoi par la séance plénière
de la proposition de loi modifiant certaines disposi-
tions en matière de travail d'étudiant.

De Commissie voor de Sociale Aangelegenheden is
bijeengekomen op donderdag 2 juni 2005, nadat het
voorstel houdende wijziging van sommige bepalingen
inzake studentenarbeid door de plenaire vergadering is
teruggezonden.

Il y avait lieu de prendre une décision au sujet des
amendements nos 8 et 9 (doc. Sénat, no 3-630/5) de
M. Noreilde et consorts, qui avaient été déposés le
même jour en séance plénière.

Er diende beslist te worden over de amendementen
nr. 8 en 9 (Stuk Senaat 3-630/5) van de heer Noreilde
c.s., die dezelfde dag tijdens de plenaire vergadering
werden ingediend.

II. DISCUSSION DES ARTICLES ET VOTES II. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING EN
STEMMINGEN

L'amendement no 8 vise selon son auteur à
remplacer l'alinéa 1er de l'article 17bis de l'arrêté royal
du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs.

Amendementen nr. 8 heeft, volgens de indiener, tot
doel het eerste lid van artikel 17bis van het koninklijk
besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders te vervangen.

Il y a lieu en effet de modifier aussi les conditions
de base en vue de l'application de la cotisation de
solidarité, c'est-à-dire les conditions à remplir pour
pouvoir bénéficier d'une exonération de la cotisation
de sécurité sociale.

Het is immers nodig dat ook de basisvoorwaarde
voor de toepassing van de solidariteitsbijdrage, name-
lijk de voorwaarden waaraan moet worden voldaan
om te genieten van een vrijstelling van de sociale
zekerheidsbijdrage worden gewijzigd.

Autrement dit, l'amendement proposé porte égale-
ment de 23 à 46 jours la durée maximale totale
possible de l'exonération de la cotisation de sécurité
sociale normale.

Met andere woorden met het voorgestelde amende-
ment wordt eveneens de totale mogelijke maximum-
duur dat kan worden genoten van een vrijstelling van
de normale sociale zekerheidsbijdragen gewijzigd van
23 naar 46 dagen.

Il prévoit par ailleurs qu'outre l'exonération pour
une période de 23 jours pendant les mois de juillet,
d'août ou de septembre, le travail d'étudiant peut
bénéficier d'une exonération supplémentaire des coti-
sations normales de sécurité sociale d'une durée de
23 jours à condition que cette occupation supplémen-
taire se situe durant les périodes de présence non
obligatoire dans les établissements d'enseignement à
l'exception des mois de juillet, d'août et de septembre.

Er wordt tevens bepaald dat, naast de periode van
de 23 dagen vrijstelling gedurende de maanden juli,
augustus of september, studentenjobs voor een sup-
plementaire periode van 23 dagen kunnen worden
vrijgesteld van de normale sociale zekerheidsbijdragen
op voorwaarde dat deze supplementaire tewerkstelling
plaatsvindt tijdens periodes van niet verplichte aan-
wezigheid in de onderwijsinstellingen met uitzonde-
ring van de maanden juli, augustus en september.

De plus, cette exonération ne peut être accordée qu'à
condition que le travailleur n'ait pas encore été soumis à
l'obligation de verser des cotisations de sécurité sociale
en raison de certaines activités exercées chez le même
employeur au cours de l'année scolaire ou de l'année
académique dont font partie les périodes de présence
non obligatoire dans les établissements d'enseignement
ou qui précède les vacances d'été.

Bovendien kan deze vrijstelling enkel worden
verleend op voorwaarde dat de werknemer nog niet
onderworpen is geweest aan de sociale zekerheids-
bijdragen om reden van bepaalde activiteiten uit-
geoefend bij dezelfde werkgever tijdens het school of
academiejaar waarin de periodes van niet verplichte
aanwezigheid in de onderwijsinstellingen vallen of dat
aan de zomervakantie voorafgaat.

L'intention reste en effet la même que celle qui était
exprimée dans le texte initial, à savoir empêcher les
employeurs de transformer temporairement le contrat
des travailleurs salariés en contrat d'étudiant, de
manière à pouvoir bénéficier de cotisations sociales
plus avantageuses.

Het blijft immers, net als in de oorspronkelijke
tekst, de bedoeling dat werkgevers niet tijdelijk het
contract van werknemers kunnen omzetten in een
studentencontract om zo te kunnen genieten van
voordeligere sociale bijdragen.
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Comme l'objectif est également de faire entrer en
vigueur l'article nouveau le 1er octobre 2005, l'amen-
dement no 9 vise à régler la question de l'entrée en
vigueur.

Aangezien het de bedoeling is dat ook het nieuwe
artikel in werking treedt op 1 oktober 2005, strekt
amendement nr. 9 ertoe de inwerkingtreding te
regelen.

Les amendements nos 8 et 9 et les articles qu'ils
concernent sont adoptés par 8 voix et 1 abstention.

Amendement nr. 8, 9 en aldus de bijhorende artikele
worden aangenomen met 8 stemmen voor bij één
onthouding.

L'ensemble de la proposition de loi amendée a
également été adopté par 8 voix et 1 abstention.

Ook het geamendeerde wetsvoorstel in zijn geheel
wordt aangenomen met 9 stemmen voor, bij 1 onthou-
ding.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour un
rapport oral en séance plénière.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor een mondeling verslag in de plenaire vergade-
ring.

La rapporteuse, La présidente,

Myriam VANLERBERGHE. Annemie VAN de CASTEELE.

De rapporteur, De voorzitter,

Myriam VANLERBERGHE. Annemie VAN de CASTEELE.
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